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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): árots
Arrieta: aróts
Bakio: aróts
Bermeo: aróts
Berriz: árots
Bolibar: aróts
Busturia: aróts
Dima: árots
Elantxobe: aróts
Elorrio: árots
Errigoiti: aróts
Etxebarri: aróts
Etxebarria: árots
Gamiz-Fika: árots
Getxo: arotsá
Gizaburuaga: árots
Ibarruri (Muxika): aróts
Kortezubi: aróts
Larrabetzu: arots
Laukiz: arṓts
Leioa: arots
Lekeitio: aróts
Lemoa: árots
Lemoiz: aróts
Mañaria: árots
Mendata: aróts
Mungia: árots
Ondarroa: árots
Orozko: árots
Otxandio: árots, *śúrɣ̄in
Sondika: aróts
Zaratamo: árots
Zeanuri: árots
Zeberio: árots
Zollo (Arrankudiaga): árots
Zornotza: árots

Araba

Aramaio: árots

Gipuzkoa

Aia: aóts
Amezketa: aóts
Andoain: aóts, *súrɣ̄íɲ
Araotz (Oñati): aróts
Arrasate: árots

Arroa (Zestoa): aɔt́s
Asteasu: aróts
Ataun: aɔt́s
Azkoitia: arɔt́s
Azpeitia: arɔt́s, aótsai ̯
Beasain: aóts
Beizama: aɔt́s
Bergara: árots
Deba: árɔts
Donostia: aots
Eibar: árots, aotsák (mark.)
Elduain: aótsá (mark.), aɣóts, aróts
Elgoibar: aróts
Errezil: aróts
Ezkio-Itsaso: aɔt́s
Getaria: aótsá (mark.)
Hernani: aóts
Hondarribia: arots
Ikaztegieta: aóts
Lasarte-Oria: aɣóts, aróts, aóś,  

aótsak (mark.)
Legazpi: arots
Leintz Gatzaga: árots
Mendaro: aɔt́s
Oiartzun: aróts
Oñati: aróts
Orexa: árots
Orio: aróts
Pasaia: aróts
Tolosa: aóts
Urretxu: arɔt́s
Zegama: arɔt́s

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: surɣ̄ín
Alkotz: surɣ̄íɲe (mark.)
Aniz: surɣ̄ín
Arbizu: súrɣ̄in, *aótśa (mark.)
Beruete: surɣ̄íɲ
Donamaria: surḡíɲ
Dorrao / Torrano: surɣ̄íɲ
Erratzu: súrɣ̄in
Etxalar: surɣ̄íɲ
Etxaleku: surɣ̄ín
Etxarri (Larraun): surɣ̄íɲ
Eugi: surɣ̄ín
Ezkurra: surɣ̄íɲ
Gaintza: aɔt́s, *surɣ̄íɲ

Goizueta: arótsá, arós
Igoa: surɣ̄íɲ
Jaurrieta: surḡín
Leitza: surḡíɲ
Lekaroz: súrḡin
Luzaide / Valcarlos: súrɣ̄in
Mezkiritz: surɣ̄ín
Oderitz: súrɣ̄ín, súrɣ̄iɲé (mark.)
Suarbe: surɣ̄íɲ
Sunbilla: surɣ̄ín
Urdiain: súrɣ̄in
Zilbeti: surɣ̄ín
Zugarramurdi: surɣ̄ín

Lapurdi

Ahetze: benusér,̄ ʃarp̄ánter,̄ śúrk̄in
Arrangoitze: ʃampárt̄er,̄ benúser ̄
Azkaine: ʃárp̄anter,̄ benúser ̄
Bardoze: ʃárp̄anter ̄
Beskoitze: menúser,̄ ʃarp̄ánter,̄ súrɣ̄in, 

maiś̯túri
Donibane Lohizune: ʃampáRter ̄
Hazparne: maísturi
Hendaia: ʃaRpantér
Itsasu: ʃárp̄anterá (mark.), *súrɣ̄in
Makea: maháśturú, súrɣ̄in
Mugerre: ʃarp̄anter,̄ ʃampart̄erā (mark.)
Sara: ʃampárt̄er ̄
Senpere: ʃampárt̄er,̄ menúser,̄ *súrɣ̄in
Urketa: ʃampart̄er,̄ ʃarp̄ánterāk (mark.)
Uztaritze: ʃarp̄ánter,̄ menúser ̄

Nafarroa Beherea

Aldude: surɣ̄ín, menyzér ̄
Arboti: maiś̯tyry, má:śtyry, maaśtyry
Armendaritze: súrɣ̄in, maheʃtúru
Arnegi: súrɣ̄in, maáʃtru
Arrueta: máśtyry
Baigorri: mahaiś̯turu, *surɣ̄in
Bastida: mahaśtúru, mubleeɣile
Behorlegi: maéʃtru
Bidarrai: maaśtúri, ʃampárt̄er,̄ *súrɣ̄in
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: máeʃtru
Garrüze: maʃturú
Irisarri: maʃtrúru, súrɣ̄in
Izturitze: maáśturu
Jutsi: maaiś̯turu

Landibarre: máiʃ̯turu
Larzabale: maíśtru
Uharte Garazi: maśtrú, súrɣ̄in

Zuberoa

Altzai: maǰaśty:, menyźer ̄
Altzürükü: majáśtý, surɣin, menyźé
Barkoxe: majaśtý:, menyźér
Domintxaine: maáʃturja (mark.) (?), 

má:ʃtyry
Eskiula: ményźer, májaśtý:
Larraine: majaśtý:
Montori: májaśtýy, májaśtý:
Pagola: maiś̯tý:
Santa Grazi: majaśtý:
Sohüta: majaśtý:
Urdiñarbe: majaśtý:, ʃarpantjé
Ürrüstoi: maia̯śtý:

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): śúrk̄in
Altzürükü (Z): menyźé
Beskoitze (L): súrɣ̄in, maiś̯túri
Elduain (G): aróts
Lasarte-Oria (G): aóś, aótsak (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2578. Mapa: carpintero / charpentier / carpenter 

GALDERA: 80210 ALEANR: IX, *1247 

arotz	  
agotz	  
aotz	  
zurgin	  
zurgiñ	  
ma(i)astürü	  
menuzer	  
benuzer	  
xarpanter	 
bestelakoak	  

Otxandio: “Surgiñe” gitxi-gitxi [erabiltzen da].
Ezkio-Isaso: Aótzeirako gáuzeik printzípalenak aittátuta daré. Egúrre zerráu ín bear do ta labráu, 

ta áizkoraz lábratzen da edo egur aundíe badá ebái zérrekíñ eta...
Aia: Óso ondo esána dago [“zurgin”], baño émen “aótza” [esaten da].
Gaintza: Emén, jenérál, “zurgíñé”, “aótza” bíño géigo esáte a emen “zurgíñé”. “Aótza” ói béikoá 

eldó a émen píxko át; émen “zurgíñé”.
Beruete: Zúrgiñéi “áotzá” Gípuzkoán.
Igoa: Gípuzkoán kárpinteroái “aótza”; guk “zúrgiñé”.
Hendaia: Ziburu aldian [“maixtúr”]. Erabiltzen ez, baña katiximan ala ikasi ginduen: “San Josef 

zen langille zurgin umill bat...”.
Aldude: “Zurgina”... zur gina. Errain dute or beeretan “xarpanterak” edo eztakit zer ere, bainan 

ezta “xarpantera”, da “zurgina”. 

- Ogibidez zura lantzen duen pertsonari nola esaten zaion 
galdetu da.
- Herri batean erantzuntzat hartu ez dena beste batean 
erantzuntzat hartu da. Donibane Lohizunen ez da 
“menuser” erantzunen artean sartu: Xarpantera ta 
menuissier ezta igual... menuzera fintxoagoa da, muble 
ta etan ai dena. Bi ménuser. Aldiz, Azkainen erantzuntzat 
hartu da “benúzer”: Baakít eztéla eskuaraz “xarpantiera”, 
baña guk e ala erraten duu edo “benuzera” bertzenaz, 
“benuzera” mubliak eta iten tuena. Beti ez da erraza izan 
bataren eta bestearen egitekoak zehaztea. 
- Bestelakoak: mubleegile (Bastida), xintxuketa (Makea). 
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